
 



 



 



 



 



 



 

Отзвуки  прошлого  Хворостовского  для  дебюта  баритона  в  Ondine 

Дэвид Патрик Стернс 

Хотя  Дмитрий  возвращается  к  репертуару, который  он  записал  на  своём  диске  

"Русские  романсы"  1991  года  в  пьянящие  месяцы  после  своей  сенсационной  победы  

на  конкурсе  "Кардиффский  певец  мира" (Philips, 10/91 - nla), ему  нечего  бояться  

сравнений  с  его  более  утончённым  молодым  голосом. В  начале  своей  карьеры  он  

сделал  себе  имя  больше  сольными  концертами, чем  оперой. Теперь, спустя  20  лет, 

будучи  опытным  вердиевским  баритоном, Хворостовский  открывает  эти  романсы  

Рахманинова  драматически, что  добавляет  вес  музыке, так  же  как  pianissimo,  

передающим  глубину  смиренного  страха, оба  из  этих  приёмов  были  совершенно 

недоступны  ему  в  молодости. Иногда  он  поступается  вокальной  точностью. Не  всегда  

удаются  некоторые  высокие, более  нежные  ноты. Но  его  всегда  восхищавший  

контроль  дыхания  сейчас   впечатляет  ещё  больше. Выборочные  сравнения  между  

диском  Philips  1991  года  и  этой  новой  записью  говорят  сами  за  себя: вся  фраза  на  

одном  дыхании, которой  заканчивается  "В  молчании  ночи  тайной", теперь  ещё  

длиннее, твёрже  и  наполнена  смыслом, который  невозможно  выразить  словами. 

Кроме  того, когда  молодой  Хворостовский  шёл  на  утяжеление  голоса – часто  

требуемое  взволнованными  текстами, которые  выбирал  композитор, -  он  напрягал  

голос  настолько  сильно, что  звук  размазывался. Сейчас  этого  не  происходит, и  в  этом  

нет  необходимости: его  баритон  обладает  гораздо  более  богатой  палитрой  вокальных  

ресурсов, к  которым  можно  обратиться. 

Романсы  расположены  примерно  в  хронологическом  порядке, показывая, что 

композитор  иногда  поддаётся  настроениям  салонной  музыки, а  иногда  углубляется  в 

свою  молодую  душу  в  поисках  более  личного  способа  выражения. Но  что  отличает  

некоторые  романсы  Рахманинова  от  других, так  это  то, что, поскольку  лирический  дар  

композитора  не  воплотился  в  более  лёгкую  мелодичность  романсов  Чайковского, об  

этих  миниатюрах  лучше  всего  судить  по  их  фортепианной  составляющей. Если  

вычесть  вокальную  партию, останется  ли  музыкальное  произведение  

жизнеспособным? Аккомпаниатор  Ивари  Илья  делает  это  разграничение  особенно  

очевидным  благодаря  качеству  своей  игры, романтической  по  размаху  и  

моцартовской  по  деталям. 

В  более  широком  массиве  записей  Рахманинова  Сергей  Лейферкус  (Chandos, 4/96) 

имеет  более  характерный  русский  басовый  звук, но, даже  чередуя  исполнение  с  

Джоан  Роджерс, перестаёт  быть  свежим  в  восприятии  до конца  диска. Полное  

собрание  песен  Элизабет  Сёдерстрём (Decca, 5/94)  показывает  любимую  певицу, чьи  

вокальные  ресурсы  выходили  далеко  за  рамки  обычного  понимания  голоса  среднего  

веса. Однако  в  одном  из  лучших  произведений  Рахманинова  "Христос  воскресе!"  



сильный  мужской  голос  действительно  предпочтительнее, чтобы  передать  широкие  

вокальные  линии  и  смысл  произведения. Хворостовский  привносит  в  это  почти  

евангельскую  глубину. А  почему  бы  и  нет, учитывая, как  в  песне  говорится  о  печали  

Христа  по  поводу  нынешнего  состояния  мира? Это  так  же  прекрасно, как  и  любое  

имеющееся  в  настоящее  время  собрание  романсов  Рахманинова  на  одном  диске. 

Перевод  с  английского  Натальи  Тимофеевой 

 


